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1MaFI/ICTpaHT, JarecraHckuii rocy1apCTBEHHbIA YHUBEPCUTET,
’Kanaugat HIONOrHYecKHX HayK, TOIEHT, JlarecTaHCKHi TOCY1apCTBEHHbIH YHHBEPCUTET
MPUHIIUIIBI OTEOPA U TIOCTPOEHUS MH®OPMAIIMOHHBIX COOBIEHUI HA PAJTAO
Annomauusn

B cmamve  na ocnose umerowuxca meopemuueckux pabom npogooumcs NPaKmudeckuil aHanu3 NPUHYUNOE NOCMpoeHus
UHPOPMAYUOHHBIX COOOUeHUU U HA (Pe0epanbHbIX U PeCUOHATbHLIX (0a2eCmMAaHCKUX) paouoCmanyusix, a makice ux mMecmo
CMPYKmMype cemKu Geuanusl.

B pabome na xonkpemuwix npumepax npoananusupo8anbl OCHOGHbLE MOOENU HOCMPOEHUS UHPOPMAYUOHHBIX 6bINYCKO0G, d
UMEHHO, C UCNONb30BAHUEM JICECIKOU BEPCMKU, O001e2UEHHOL GEPCMKU, CO2NACHO NPUHYUNAM «pyOJeHOu aanuiuy u
nepegéprymoti nupamuovl. Iloopobno oceewjaemcs 3HaueHUe UCNONL3O6AHUS MO20 UM UHO20 GUOA GEPCHKU, €20
ocobenHocmu.

KuaroueBble ciioBa: BepcTka, paanocooOiieHne, HHPOpMalMOHHas PorpaMMa, HOBOCTb.

Gadzhiomarova H.1.>, Nurbagandova L.A.?
'Undergraduate student at the Dagestan State University,
’PhD in Philology, associate professor at the Department of Electronic Media of the Dagestan State University
PRINCIPLES OF SELECTION AND CONSTRUCTION OF NEWS REPORTS ON RADIO
Annotation

The paper presents the practical analysis (based on the existing theoretical work carried out) of the construction
principles of news reports on federal and regional (Dagestan) radio stations, as well as their place in the structure of the
broadcasting schedule.

Based on the specific examples authors have analyzed the basic models of construction of news, namely, using a strict
composition, light composition, according to the principles of "chopped noodles" and the inverted pyramid. The importance of
using a particular type of composition and its features are described in details.

Keywords: composition, radio message, news program, news.

BLIHYCKI/I HOBOCTEH — 3TO OCHOBAa IPOTPaMMBbI JHS pajuoCTaHLIUU. L[eHHOCTh HOBOCTEH 3aKIIOUaeTCsd HE TOJIBKO B
BBIXOI€ B 3(Hp C ONPEAEICHHOM YacTOTOM, HO M B MX aKTyaJIbHOCTH U 3HAYUMOCTH.

WHdopMaumoHHbIe BBHITYCKH CTPOSITCS,, WIN BEPCTAIOTCS, N0 HECKOJBKHUM OCHOBHBIM MOJICNISIM: JKECTKas BEPCTKA U
o0eryéHHas BepCTKa.

Ob6neryeHHas MOJETb BEPCTKH — 3TO MOJENh 0€3 KPaTKOTr0 M3JI0KEHUSI OCHOBHBIX T€M BBIITYCKa, KOT1a HH(pOpMaIHOHHBIE
COOOIIEHHS HAYT HEMPEPBIBHO, B PE3YJIBTATE YETr0 BO3PACTACT TEMIT epenaydn wupopmanuu B 3¢up [1, C. 54].

VIMeHHO 1O TaKOH YeTKOI cxeMe CTPOSATCS OCHOBHBIE BBIITYCKM HOBOCTEH Ha JAareCTaHCKUX paanocTaHIuAx «Croimmay,
«IIpuboit» u «CtpaHa TOp» BEIXOAALINX B 3(Up B HadaIe KaXxI0ro yaca.
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Tak, nanpumep, «HoBocti» Ha pamuoctanumu «[Ipuboii» ot 9 HosOps 2016 roga BKIOYAIOT B ce0sl MY3BIKAJIBHYIO
3aCTaBKy, OJIOK OCHOBHBIX HOBOCTEH, HOBOCTH CHOpTa M pPyOpHKy O moroje. biiok HOBOCTeil BKIIIOYaeT B ceOsi Takue
coobmienus, kak «B.B.ITytun no3npasun JJoHamsna Tpamma ¢ mobenoit», «Temeps AemyTaThl 00s3aHBI TMYHO PacCMaTPHUBATD
W OoTBeYaTh Ha oOpamenus m3bupareneit», «'pedeckme CMU Ha3Banmu HamazeHne Ha MOCONBCTBO PpaHmmu B AduHAx
TEPAKTOM) .

W3 naHHOTO BBIITyCKa BUAHO, YTO HOBOCTH CTPOSATCA MO OOJICTYEHHOI MOJENH, BKIIOUYast B ce0s TIaBHYIO MOIUTHYECKYTO
TeMy THS MHPOBOTO MaciiTaba M IIOJUTHYECKYI0 HOBOCTH (hepepanbHOro 3HadeHus. HecMoTps Ha TO, YTO pagHOKOMITaHHA
peruoHajbHasi, MecTHast HHQOpMAaLKs B CTPYKTYPE BBIITyCKa OTCYTCTBYET.

3nech, Kak Mbl BHJIUM, TAaK)KE HCIOJIB3YETCSl NPHHIMIT «PYOJICHOW CTPOKM» WIH, KaK €ro Mo-ApyroMy Ha3bIBaloT,
«J1aIlny, T1€ HOBOCTH B OJIOKE BBICTPAMBAIOTCS IIPOU3BOJILHO, HE 3aBUCAT OT CTEIICHH BAXKHOCTH MH(OPMALIUH.

ITo Takoif xe cxeMe BepCTaroTCs BBITYCKH Ha paguocTaHiuu «CTOIUIay.

Papnocranimsa «Cronuma» - 3TO JOKanbHas HH(MOPMAIMOHHO-MY3bIKallbHasi paguoctaHuusi. Hecmorps Ha To, 4TO
«Cronuuay» My3bIKaJdbHAsl PaAMOCTAHIMSA, B CBOEH CTPYKTYpe OHA COAEPKHT HOBOCTHBIE BBIMyckH. OOBEM HOBOCTEH,
BBIXOAAMNX B 3GHp Kaxaslii dvac, coctaBmwsiioTr 30% s¢dupHOro Bpemenu. EE 1enp — ynOBIETBOPEHHE JOCYTOBBIX
notpeOHOCTEN ayauTopuu. PagmocraHmus, KoTopas HO3MIMOHUPYET ceOsl KaK CTOJIMYHAs, B IEPBYIO OYEpEAb OJDKHA
YIIOBIIETBOPSITH MOTPEOHOCTH ayANTOPUH B MECTHOH, cTonmuHOM nHdopmanuu. Ho, HecMoTpst Ha 3T0, AaHHAs HHGOPMALS Ha
pannOCTaHIIMU MPAKTHYECKU HE TPEICTaBIICHA.

Tax, Hanpumep, nporpamma «Hosoctm» ot 13 ampens 2016 roga HaumHAETCS ¢ HHPOPMAITH O TOM, 9TO B UenssOMHCKO
oOnacTu yman cnopTUBHBIN camonér. 3areMm maércs craructuka [TII B Jlarectane 3a mpomIeANIYIO HEJCIO, Haiee CICAyeT
uH(opMaLus 0 MOAroTOBKE Tepakra Bo PpaHIuMK, CIEJOM 32 KOTOPOH, AAIOTCS CBEACHHS O KOJIMUECTBAX Ca/I0B 3AJI0KEHHBIX
BecHOM B [larectane u 0 TOM, KTO Oy/JeT IpOBOIUTH ouepenHoit Typ UP mo Boneibony cpean KoMaH | BbICHICH JIUTH.

Kak MBI BuAHMM, BBINYCK IOCTPOCH CyMOYpHO, aOCOJIOTHO HE JIOTMYHO ¥ U3 MIECTH COOOIIEHHH TONBKO [Ba
pacckasbIBalOT O MPOUCXOSIIIEM B PECITyOITHKE.

MectHas paauoctanius «CTpaHa ropy, Bellaromas Ha Teppuropun Jlarecrana, roBOpUT o cebe, Kak O paJnOCTaHIIHH,
IpeACTaBIIoNnIeH NHPOPMAIIHOHHBIE TIPOrPaMMBbI COLIMAIFHON HAIPaBICHHOCTH, OCBELIAIONICH 1 aHAIN3UPYIOUIEH ITOJIUTHKY
TOCyAapcTBa B OTHOLICHWH TPaXIaH, OOCYXIAIOIIEeH HOBBIC 3aKOHBI M aKThl, HHTEPBHIO C BUIHBIMH IOJUTHYCCKHMH H
KyJIbTYPHBIMH JESTeJsIMH pecityOnukn. HoBocTH BBIXOIAT B 3(hMp KXl A€Hb, B Hadale KaXI0ro yaca. JIIUTEIBHOCTH
BBIITyCKa COCTaBJIAET OKOJIO MATH MUHYT.

«CtpaHa rop» - 3Ta MHOTonpo(HIbHAs PaANOKOMIIAHHSA, B KOTOPOH NPOLEHT HH(OPMAIIMH HAMHOTO NTPEBBIIIAET MPOIEHT
MY3BIKH. DTO MBI MO’KEM BUJIETh B IPUBEJEHHOM HUKE BBIITYCKE.

Tak, Harpumep, mporpamma «HoBoctu» ot 9 anpens 2016 rosa HaunHalOTCS ¢ UHGOPMALMKM O TOM, YTO B PECITYOJIHKE
cos3nanu caiit «Pabortaem, OpaT», 3aTeM clieayeT uHbOpMAIKs O IUIAHUPYEMOH Mocake ePeBbeB 3TOM OceHbI0 B Maxaykaie
1 00 OTKpbITUH BhICTaBKH «[lox oqHum HeOom» B HarmonanbHo#H OubnnoTeke.

Kak MbI BUANM, HOBOCTH Ha paavocTaHInu «CTpaHa Top» B IOJHON Mepe YIOBIETBOPSAIOT MOTPEOHOCTH ayAUTOPUH B
MecTHOW uH(popMmarmu. HOBOCTH — 3TO OJMH M3 CHIBHEHIINX M CEPhE3HEUIIMX KOMIIOHEHTOB 3¢dupa paano «CTpaHa ropy.
[Mamurpa pecrmyOnMKaHCKHX COOBITHI JaeT BIIOJHE BceoObEMIIIOIIEE W OOBEKTHBHOE OCBEIICHHE COOBITHH, (DaKTOB,
npoucmectsuil. Kpome Toro, Hapsiay co CTaHIapTHBIM BBIITYCKOM HOBOCTEH Ha paguocTaHnuu «CTpaHa rop» NpakTUKYHOTCS
U CIELHAIN3UPOBaHHBIC BBITYCKH, B KOHTEHT KOTOPBHIX BXOJASAT MaTepHaiibl Pa3iIHUYHbIX (pemepanbHBbIX M peciryONMKaHCKHUX
u31aHui 1 ceTn MIHTepHET, a Tarke HHPOPMAIHs, TOJy4eHHAas OT CHeNHaIbHBIX COOCTBEHHBIX KOPPECIIOHICHTOB.

Ecim B oOneryenHol BEPCTKE HOBOCTH MAYT HENPEPHIBHO, TO XKECTKas BEPCTKA BBITILIIUT HEMHOTO mHade. B xécTkoi
BEPCTKE COOOIIECHHS CIIEAYIOT MO TEMaTHYEeCKUM OJIOKaM: OJIOK BHYTPEHHHX HOBOCTEH, MEXIyHapOJHOW WH(opMaunuu,
HOBOCTH HAYKH, KYJIBTYPBI, CIIOPTA, IIPOTHO3 TIOTO/IbI, & HHOT/[a TIOBTOP OCHOBHBIX TeM Bhimycka [ 1, C. 54].

ITo Takoii cxemMe BepcTalOTCsl HOBOCTHBIE BBIITYCKH Ha (e/iepalbHbIX PaAnOCTaHIuAX «IT0 MockBbl», «Pagno Poccumy.

«Pamnmo Poccum» - rocymapcTBeHHas paauocTaHIMsA. B Havame KaxJaoro d9aca B TeUeHHE 5 MHUHYT 3Bydar
MH(QOPMAILMOHHBIE BRIITYCKH IPOTpaMMEbl «BecTn», B KOTOPBIX paccKa3bIBAIOTCS O HanboJiee BaKHBIX COOBITHSIX B CTPaHE U 3a
e€ mpeaenamu.

[Ipoananu3upoBaB BBIMYCKH paguocTaHiiuu OoT 8 ampens 2016 ronma, Mbl NPUILIM K BBIBOLY, YTO HOBOCTH Ha
pazuOCTaHIIMU CTPOSATCS HE 0 TEMAaTHYECKOMY MM BPEMEHHOMY IIPHU3HAKY, a 10 CTENEHH BaXKHOCTH.

Tak, Hanpumep, nporpaMMa «BecTn» HaunMHAET BBIMYCK C cepbe3HON MH(OpPMAILMM CBA3aHHOW ¢ BompocoMm HaropHoro
Kapabaxa, 3arem cnenyer mHdopmanust o ToM, Kak B HeHTpe KueBa XI'yT HOKpBIIIKM M O TOM, KaK IPOUCXOJUT IPOLIECC
YIPOLIEHHS NOJAKIIOUEHHS MOJIb30BaTeNe! K ra30pacipeieIUTEIbHBIM CETSIM.

I'maBHBIE HOBOCTH JTHSI MOT'YT MOBTOPSATBCS U3 BBITYCKa B BBIITYCK, 00pacTasi HOBBIMH IT0{pOOHOCTSIMU.

[IprMepHO Takoe e MOCTPOSHHE XapaKTePHO ISl HEKOTOPBIX BRITyCKOB «Masika» 1 «9xa MOCKBEI.

MHbopManMOHHBIA BBITYCK PagHOCTaHINN «IX0 MOCKBBI» HadYMHAETCS C MY3BIKaJbHON 3aCTaBKH, Ha (hOHE KOTOPOI
JAIOTCA OCHOBHBIE TEMBI BBITycKa. Jlajmee >KypHaJIMCT W3JIaraeT cojep)kaHue HHOOPMAIMOHHBIX MaTepuanoB, HIET
pacimmpeHHasi moJ0opka HHPOPMAIIMU O COOBITUSAX B cTpaHe. [locie My3bIKaabHOW OTOMBKH — eIl OAWH OJIOK BHYTpPEHHEH
MH(GOPMAIINH, TTOCTIE YeTO BEAYIIN HATOMUHAET O TJIABHBIX COOBITHAX K 9TOMY Yacy M IepeaaeT MPOrHO3 HOTObI.

31ech, Kak MBI BHIHMM, WCHOJB3YETCS MPUHINI «IIepPeBEPHYTONH MUPAMHUABDY: HamOoJjiee 3HAUYMMBIE HOBOCTH BBIXOIST
BIIEPET.

BaxXHBIM IPUHIUIIOM MTOCTPOEHHUS MH(YOPMAIMOHHBIX COOOIIEHUH SBISIETCSI BO3MOXKHOCTh NPUMEHEHHUs WHpOpManuu B
JKM3HU. B HCIIOJIHUTENECKOM OTHOLIEHUH Benymue «29xa MOCKBB NUHAMHYHEE, MX CTHJIb peud MeHee oduiuanbHbii. B
CHJLY 3TOTO OOBIYHBIN THIT BEPCTKU BBITJISIUT MEHEE CTPOTHM.

Hcnonp3oBanue xECTKOM MoJenn BEPCTKM MH(GOPMALMOHHBIX COOOIIEHHH CIIOCOOCTBYET KauyeCTBEHHOMY YCBOEHHIO
ayAMTOpHEll mpeularaeMoro Martepuana. Takas MOJAENb MOMOTaeT JIydile oTpakaTb naHopamy coObTHi. [1pu obneryénnoit
’Ke BEPCTKE CIIyMIATeN0 MPHUXOIWTCS NPOCITYyIIaTh IO KOHIA BBITYCK HOBOCTEH, YTOOBI HMMETh IpeACTaBiIeHHE 00
MH()OPMALMOHHON KapTHHE JHS.
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CocraBiieHne )KECTKOI MOJENIN BEPCTKH TpeOyeT BBICOKOHW KBamu(UKalyu, OOJBIIOrO ONbITA, XOPOIICH OPHEHTAIMH B
MONMNTHYIECKOM oOcTaHOBKe. VIMEHHO oOTOOp, MOHTaX M TI0Ja4a HOBOCTEH CO3MAl0T WHGOPMAIMOHHYIO MOJIUTHKY
pagroCTaHINH.

Tem He MeHee, HalMYHE TAKOTO pa3sHOOOpa3Ws BEPCTKM HOBOCTHBIX BBITYCKOB HA JIOKAIBHBIX U (hemepanbHBIX
PagroCTaHIUX TTO3BOJIIET CITYIIATENIO BIOpaTh HanOoIee MHTEPECHBIN 1 ONITUMANIBHBIH 111 HETO BapHaHT.

Beimyckn HOBOCTEH IOJDKHBI OTpakaTh IMaHOpaMy COOBITHMA M JaBaTh WHGOpPMaIMOHHYIO KapTuHy aHsS. C nmpyroi
CTOPOHBI, HOBOCTH IOJDKHBI OBITh WHTEPECHBI, aKTyaJlbHbI W IOJE3HBI U IeiaeBOoW ayauropuu. OTCIOa W BBITEKAarOT
NPUHLUIIBL BaYKHOCTh COOBITHS, TI0JIE3HOCTD JJISI LIEJIEBOTO CIIYIIATENsl U COOTBETCTBHE TEMaTH4eCKOMY eMHCTBY. U 31ech Ha
NEPBBIH IJIaH BBIXOAMUT XOpOIIee 3HAHUE CBOETO IEJIEBOTO CIyIIaTess U ero norpedHoctu. O Ha U Ta K€ HOBOCTB JJIsl OJJHOM
TpyINBI CIyHIaTeNsi MOXKET UMETh OIpPOMHOE 3HAa4yeHHe, a Ui APYroil He MMETh HHKAKOH aKTyaJbHOCTH. B 3TOH CBs3M
aKTyalbHO U3yYCHHE PEaKIMH CITylIaTeNneil Ha mpeaaraeMyto B BbIMyckax HoBocTel nudopmarmio [2, C. 37].

Takum 06pa3oM, MBI MOKEM CKazaTbh, YTO HanOoJIee BaXKHBIM IPHHLUIIOM ITOCTPOSHHUS HHPOPMAIIMOHHBIX COOOIIEHUH Ha
paauo SBIACTCS 3HAHNE MHTEPECOB M MOTPEOHOCTEH CBOEH 1ENeBOH ayqUTOPUN. AyAWTOPUH OKHBI IIPEUIaraTbCs CaMble
Ba)XKHBIC, 3HAUNMBIC, WHTEPECHbIE HOBOCTH. [IpaBUIIBHO MOCTPOEHHBIE BBITYCKM HOBOCTEH IOMOTAIOT CIYIIATETI0 OBITH B
Kypce BCEX COOBITHH U NMPEICTaBUTh PEANTbHYI0 HH(GOPMAIOHHYIO KapTHHY JHS.
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’KAHPOBO-CTUJIEBBIE OCOBEHHOCTH BAIIKMPCKOM IMMO33UU ABAJLATBIX I'OJ0B XX BEKA
Annomauyus
Bawxupckas noasua 20-x 20006 XX eexa ompasicana epaHouosHwli npoyecc 80CCMAHO8IEHUs HAPOOHO20 XO3AUCMEA,
CIYICUNA CBOCOOPASHBIM 3EPKANOM 6pemMeHu.. Tema mpyoa, HANPAGNEHHO20 K pPeBONIOYUOHHOMY HepeyCmpoucmey Mupa,
codepoicana 6 cebe muyeckue u dcmemuyeckue HOpmuvl HO8oU aumepamypul. Tlosmuueckoe uzodpadicenue Kapmun mpyoa
VCUMUBANO peanrucmuyeckue depmvl OAUIKUPCKOU NOd3Ul, Npsamoe obpaujenue K mpyoo8OMY HApOOY YKPENnisaio ee
asumayuonno-nyoauyucmuuecku  nagpoc. Ilecennas nosmuka 60 MHO20M ONpedenund  XapakmepHvle — yepmvl
UHOUBUOYATLHO2O CIUJISL NOIMOS.
KuroueBble cjioBa: no33usl, *KaHp, CTHIIb, TUPUUECKUI FepO, 3CTETHKA TPYyAa.

Gareeva G.N.
PhD in Philology, Professor, Bashkir State University
GENRE-STYLISTIC PECULIARITIES OF THE BASHKIR POETRY OF THE TWENTIES
OF THE TWENTIETH CENTURY
Abstract
Bashkir poetry of the 20s of the twentieth century reflected the grand process of recovery of the economy, served as a kind
of mirror of the time. The theme of labor directed to the revolutionary reconstruction of the world, containing the ethical and
aesthetic norms of the new literature. The poetic image of labor intensified paintings realistic features of the Bashkir poetry,
direct appeal to the working people strengthened its propaganda and journalistic pathos. Singing poetics was largely
determined by the characteristics of individual style of poets.
Keywords: 3o0etry, genre, style, lyrical hero, labor aesthetics.

B JBaaIaThie ToAbpl XX Beka OallkupcKas IUTeparypa CTpeMUIIACh OCBEIaTh HauboJee BaXKHbIE, TUITHIECKUE SIBJICHUS
HOBOM JKU3HU B X OBOJIIOIIMOHHOM Pa3sBUTHUH, TOKA3BIBATH JTYUINHUEC YEPTHI HOBOT'O, COBETCKOT'O Y€JIOBEKA, 0T06pa>1<aﬂ
MPOIIIOE, OCBELIATh €r0 Yepe3 MPU3MY COBPEMEHHOCTH, C BBICOTHI COLMAIMCTHYECKUX HIEanoB. B 3T roapl HabmromaeTcs
TaKXKe 3aMEeTHBII POCT TUTEPATyPHOI'O MacTePCTBa.

B nepByro nonoBruHy 20-X TOZ0B MO33HsI OCTaBAJIACh BEAYIINM JKaHPOM OAIIKHMPCKONW COBETCKOH JIUTEpaTyphl. DTO OBLIO
CBSI3aHO, B OCHOBHOM, C OOraTedIIMMM TPaJULUSIMHA YCTHO-TIO3THYECKOTO TBOPYECTBA, a TAKXKE CBOHCTBOM CaMOro
MOATUYECKOTO POJia, CIHOCOOHOTO JKHMBO, OIEPAaTHBHO OTOOpPaXaTh HACBHINIEHHYIO T'€POMUYECKHMH H JpaMaTHYECKUMH
COOBITUSIMH J)KU3Hb HOBOT'O OOIIECTBA.

Ilo33us Hauama 20-x rogoB oOTpakana TPaHJUO3HBIM MPOIECC BOCCTAHOBIEHUS HAPOJHOTO XO3SIHMCTBA, CIyXKHIA
CBOEOOpa3HbIM 3epKajloM BpeMEHH. B Hell MosSBMINCH HOBBIE TEMbI, MOTHUBBI, CBS3aHHBIE C MHPHBIM CTPOUTEIHCTBOM,
CBOOO/IHBIM CO3UAATENHHBIM TPYIOM COBETCKOTO Hapoja. Tema TpyJa, HalpaBJICHHOTO K PEBOJIIOLMOHHOMY MEpPEYCTPOHCTBY
MHpa, cofep)kana B cebe ITHUECKHE M ICTETHYECKHE HOPMBI HOBOW jmTepaTypsl. s mpomsBenennit HapomHoro mosta
bamkoprocrana Maxxuta ['adypu Oblma XxapakTepHa TeMa HMPOM3BOJCTBEHHOTO TPyAa, pabodero kiacca, €ro OTHOLIEHUH C
KpecThIHCTBOM (Hampumep, «Cepn 1 MosIoT»), a st ctuxoB Haponnoro mosta bamkoprocrana Caiidpn Kymama («Bmecte»,
«Unewmre!», a takxke apuda I'ymepa («XmebopoOy», «llmyrapto m mayry»), Tyxdarta fAnadu («YTpo Tpyna»), Bynara
Nmewmryna («TpynomoOuBoit nesymke», «IlecHs mayraps») — mo3TH3anusa HOBBIX BESHHH B IepEBHE, KPECTHSIHCKOTO TPYAA U
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